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CHAPTER 1: INTRODUCTION
1.1. RATIONALE

Any entity in the material world always concealsla of
attributes. Among them, the attribute of dimengmeasily seen and
exists mainly in some commonly used dimensiona@itjes such as
high-low, tall-short, long-short, deep-shallow, dkithin, wide/
broad-narrow in English or cao-thip, dai-ngin, sau-néng, day-
mong, rdng-rep in Vietnamese. However, DAs are not completely
the same in English and in Viethamese.

For example, in English, people say:

“The apple tree in our garden was seven metalis | didn't
think that it was sdigh” [9]

In the utterance abovigll andhigh are DAs used to indicate the
vertical extent ofthe apple treebut their meanings are different.
“Tall” means'in relation to what one expects of itivhile “high”
means“reaching a point above the normal levelUnlike English,
Vietnamese only has the adjecti\vao” to denote these two senses.

That leads to some semantic difficulties for leasred English as
well as translators.

Regarding the syntactic aspect, Viethamese studesyspay no
attention to the positions of DAs in a noun phrasén a sentence.
For example, they may translate the sentefg &y la mst phy nir
cao bn” into English as'She is a womanall”; in fact, it must be

“She is atall woman”.
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Thus, a research ofsyntactic and semantic features of some

dimensional adjectives in English and their Vieteam equivalents”
is carried out in the hope to bring some theorktiod practical value
for both linguistic study and language teachinghdology.
1.2. JUSTIFICATION OF THE STUDY
1.3. SCOPE OF THE STUDY
In this study, we investigate the syntactic and e features
of some English DAstéll - short, high - low, deep - shallow, thick -
thin, wide - narrow, broad - narrowdnd their VEs in the light of
cognitive linguistics. Due to the limitation of tlstudy, we mainly
focus on examining unmarked adjectival, high, deep, thick, wide,
broadon their spatial and non-metaphorical sense.
1.4. RESEARCH QUESTIONS
(1).What are the common syntactic and semanticuffest of
some DAs in English and their VEs?
(2).What are the similarities and differences of #djectives
indicating dimension in space between English aiedn@mese?
(3).What are the implications for English teachitegrning and
translation?
1.5. HYPOTHESIS
1.6. ORGANIZATION OF THE STUDY
This thesis is divided into five chapters.
* Chapter 1 Introduction .
» Chapter 2 Literature review and theoretical background.

* Chapter 3 Methods and procedures
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» Chapter 4 Discussion of findings
* Chapter 5 Conclusion and Implications
CHAPTER 2: LITERATURE REVIEW AND
THEORETICAL BACKGROUND
2.1. AREVIEW OF PREVIOUS STUDIES

Clark, H.H. (1973) studied spatial relations whiahe mainly
involved to the physical environment and human dpgahysical and
cognitive prerequisites. He introduced the ternsp&ce and L-space.

Lyons, J. (1977) suggested a system regarding il English
(long, short, high, low, deep, shallow, wide, narydiick, and thir)

Cho, S.W. & O'Grady, W. (1991) studied DAs suchbiag small,
tall, long, short, high, low, thick, thin, wide, mew, deepand
shallow

Dirven and Taylor (1988) referred to global chagsstics such as
profile against the background as well as to a oyadnteraction
with the environment in the casetafl.

Athanasiadou (2001) studied Englistoadandwide,

Taylor, J.R. (2002) discussed the semantic stractof two
prototypical adjectivestall” and“small” .

Moreover, the matter has been researched by &g Du
(2003) with the study of DAs to describe people, éldjective “deep”
in English or the spatial language in Vietnamese.

D4 Hitu Chau (1996) proposed DAs suchdas ngin, réng-hep,

to-nhp, lon-nty, cao-thi’p, sau-ndng, day-omg, ect.
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For Tran Van Co (2007), the verticality of the human body decides

thetallnessandlengthof entities.

In Ly Toan THing's view (2005), adjectives used to express the

attributes of spatial dimensions a0, thi'p, sau, néng, etc.

In short, the concept of dimension has been intedwas a general
matter of linguistic aspects so far. However, #search into DAS in
certain languages is quite fragmented, and theyatr@ focal point
of the research. Particularly, there seem to bedtemies on DAs in
English and their VEs. Therefore, this study attentp discover the
related aspects still unsolved.

2.2. THEORETICAL BACKGROUND

2.2.1. Cognitive Linguistics

2.2.1.1.Cognition

In the view of Peter Gardenfors [29], cognitionlites“mental
processes connected with understanding formuladfopelieves and
acquisition of knowledde

2.2.1.2. Brief Overview of Cognitive linguistics

Ungerer and Schmid [53] says that the languagengpcehended
as an integrated part of our cognitive abilitieee-Bonceptual, pre-
linguistic experiences form the foundations for aatits.

Wierzbicka [54] proposes a natural semantic metplage, where
around 50 words are seen as semantic primitivesgdcker [39]
discerns three types of basic conceptual entifiéw first one is
referred to as minimal concept in a particular domahe second

type is called experientially grounded conceptuahetypes. The
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third type of notion is not tied to any particutbsmain, hence freely
applicable to any domain. Finally, Lakoff and Jatmg$37] suggest
image schemas as basic notions. An image schewhariigeed from
our pre-conceptual bodily experience, or from ptgisiexperience
grounded in the body’s interaction with other pbgsibbjects.

2.2.2. Language Space

2.2.2.1. Some viewpoints on L-space

Clark [23, p.28] says that our experience and pei@e of space
must precede any ability we acquire to talk abbouClark calls that
basic knowledge “perceptual space” (P-space). Winertalk about
it, however, we use what Clark terms “language spécspace).

Frawley [28, p.250 — 254] presents two fundameittahs about
space and its representation in language.

Svorou [48, p.31] states that “To talk about spaoel spatial
relations ... languages make use of a relatively Ismamnber of
elements.”

In the mind of Ly Toan Ting [17, p.57], space reflects the specific
features of a nation. Space is the most importategory of
semantics, culture and consciousness.

Du Ngoc Ngan [14, p.36] says that space reflects theisteal
domain with the existence of things in general dndgnan in
particular.

Phan Khéi [13] says that time is much more impdrtaan space.

Nguyén Buac Dan [6, p.328] affirms that space has a very g

role in language.
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When studying a category like space, accordingytddan Thng
[17, p.28], we need to distinguish three diffeneations about space:
(a) the objective space of the physical world;tfi® subjective space
which is the result of man’s cognition of the woréshd called
perceptual space or projected space; (c) spacensinaive semantics
of spatial words and called language space.
2.2.2.2. General properties of L-space
Based on the researches into the semantics ofabpatrds by
Leech (1969), Weirzbicka (1972), Lyons (1977), Twal{i983),
Herskovits (1988), Ly Toan Ehg [16, p.69] names some properties
and spatial relations.
Furthermore, Clark [23, p.48] summarizes that Legpahas
properties that are identical with those of P-space
2.2.3. Basic Notions related to the Study of DAs
2.2.3.1. The Notion of Axis
2.2.3.2. The Notion of Spatial Orientation:
2.2.3.3. The Notion of “Point of Reference”
2.2.3.4. The Notion of Direction
2.2.3.5. The Notion of Position
2.2.3.6. The Notion of Markedness
2.2.3.7. The Structure of Egocentric Space:
2.2.3.8. The Structure of Nonegocentric L-space
2.2.4. An Overview of Adjectives
2.2.4.1. What is an Adjective?

2.2.4.2. Semantic Functions of Adjectives
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According to Quirk et al [44], adjectives are clfisd into stative
and dynamic, gradable and non- gradable, inherehhan-inherent.

When studying the semantics of adjectives in thpeets of
pragmaticspé Hitu Chau [4] proposes eight groups of monosyllable
adjectives in Vietnamese.

In Cao Xuén Ho’s view [11], the word “cad’ has the different
meanings.

2.2.4.3. Syntactic Functions of Adjectives
(a) Attributive adjectives
(b) Predicative adjectives
(c) Adjectives function as head of a noun phrase
(d) Supplementative adjective clause
(e) Exclamatory adjective sentence
2.2.5. Dimensional Adjectives:
2.2.5.1. Definition
2.2.5.2. Some Notions in English

Clark [23] examined pairs of basic spatial adjexgivin English.
They arelong — short, far — near, tall — short, high — lodeep —
shallow, wide — narrow, broad — narroandthick — thin.

In Lyons’s view [41], DAs have been used to illastr antonyms.
He based on the shape, dimensionality and orientati entities to
analyze the meaning of such DAs lasg-short, high-low, deep-
shallow, wide-narrow, big-little, large-small anhlitk- thin

In the view of Sook Whan Cho and William O’grad[4DAs are

used to describe size and dimensions of objects.
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2.2.4.2. Some Notions in Vietnamese

Nguyén Hiru Qunh [15] mentions DAs such adai, ngin, cao,
thdp, réng, rep, gin, xa

D4 Hitu Chau [5] states that DAs are pairs of antonynth sas
dai/ngin, rong/rep, to/nts, lén/nh, cao thip, sau/ndng, etc.

For Tran Van Co [3], DAs such ascao/ thip, dai/ ngin are
determined by the vertical dimension of the humadiyb

Furthermore, Ngudn Thi Du [7], [8], [9] proposes basic DAs in
English arelong-short, tall-short, high-low, deep-shallow, wid
broad-narrow, thick-thinand their Viethamese equivalents ala-
ngin, cao-thip, sau-néng, dng-tep, day-neng. She also considers
that these adjectives refer to the material sphstacted in language
along the vertical dimension and horizontal dimensiParticularly,
she pays much attention to DAs combining with noreferring to
the human body.

In addition, Ly Toan Ting [17] argues the uses of DAs
concerning the human body. He says that beside theén reference
plane (a horizontal plane with the up-down diratctiand two vertical
planes with the left-right direction and with threrit-back direction),
there are secondary planes in denoting the uséesf D
2.3. SUMMARY

CHAPTER 3: METHODS AND PROCEDURES
3.1. AIMS AND OBJECTIVES
3.1.1. Aims:This paper is aimed to investigate the syntacitt a

semantic features of English DAs and their Vietnsenequivalents.
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3.1.2. Objectives:

To analyze syntactic and semantic features of s@As in

English.
* To point out the Vietnamese equivalents of some liimg

adjectives investigated.

To find out the similarities and differences of Disthe view of

the syntax and semantics between the two languages.

* To make suggestions relating to DAs for teachingylish to
Vietnamese students and translating these adjsctioen English
into Viethnamese and vice versa.

3.2. RESEARCH DESIGN

3.3. RESEARCH METHODOLOGY

3.4. DESCRIPTION OF POPULATION AND SAMPLE

3.5. DATA COLLECTION

3.6 . INSTRUMENTS FOR ANALYSIS

3.7 . DATA ANALYSIS:

3.8. RELIABILITY AND VALIDITY

3.9. SUMMARY

CHAPTER 4: FINDINGS AND DISCUSSIONS

4.1. SYNTACTIC FEATURES OF ENGLISH DAs AND

THEIR VEs

4.1.1. General Syntactic Features of English DAs
4.1.1.1 All of English DAs can be used as Attributive Adjees
4.1.1.2 All of English DAs can be used as Predicative Adjees

4.1.2.Specific Syntactic Features of English DAs and theVEs.
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4.1.2.1. Syntactic Features of High and its VEs.

Table 4.1.Syntactic Features éfigh in English and its VEs
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4.1.2.3.Syntactic Features of Deep and its VEs

Table 4.3.Syntactic Features @eepin English and its VEs

Syntactic functions English VEs
Pre- -(d)+high+ N |- N+ cao
modification - high— N (PO) | - (N) + N (PO) +cao
Attribu +ed + (N)
-tive Post- -N/NP + high | - N/ NP + cao
modification - NPQ+ high - cao+ NPQ
- N (PO) —high | - caot+tsi/ngang+N (PO
Predica Cs S+Link V+high | S + (V) +cao
tive Co S +V + Pro 3[+v +Pro/ NP4cao
NP +high V+cao+ Pro/NP

4.1.2.2.Syntactic Features of Tall and its VEs

Table 4.2.Syntactic Features dfall in English and its VEs

Syntactic functions English VEs
Pre- - (d) +deep+ N -N +sau
modification
Post- - NPQ+deep - sau+ NPQ

Attrib- | modification | - N (PO)- deep - cao/ sau+ dén/
utive t6i + N (PO)
- N/ NP +deep+ |- N/ NP + V(@
PP (infinside| nam) + sau+ PP
something) (trong céi gi)
Predic Cs S+ LinkV+deep | S+ (V) +sau
ative Co S+ V(see cut) +S + V + Pro

Pro/NP +deep

NP +sau

4.1.2.4.Syntactic Features of Thick and its VEs
Table 4.4.Syntactic Features diick in English and its VEs

Syntactic functions English VEs
Attribu | Pre- -(d)+tall+ N - N +cao/ cao
-tive modification lon/...

Post- - N/NP + tall - N/ NP +cao
modification | - NPQ+ tall - cao+ NPQ
Predica| Cs - S + Link V+ tall - S + (V) +cao/
-tive - S +V(sit, stand)+ cao bn,...
tall
Co -S +V (find) +-S + V +
Pro/NP +tall Pro/NP +cao

Syntactic functions English VEs
Pre- - (d) +thick+ N - N+day/ to...
Attribu | modification
-tive Post- - N/NP +thick - N/ NP +day
modification | - NPQ+ thick -day+ NPQ
Predica| Cs - S + Link V +|-S + (V) +day/
-tive thick to...
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4.1.2.5.Syntactic Features of Wide and its VEs
Table 4.5.Syntactic Features efidein English and its VEs
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4.2 . SEMANTIC FEATURES OF ENGLISH DAs AND THEIR

VEs

4.2.1.Semantics Features oHigh and Tall and their VEs

Table 4.9 A Summary of the Basic Semantic Featuredigh

and its VEs

English
DA

English semantic features

VEs

Syntactic functions English VEs
Attribu | Pre- - (d)+wide+ N - N +rgng/ to...
-tive modification - wide + N(PaO) — - ( (N) +rgng +

ed (+N) N (PaO)
(N) + N (PaO) +
rong
Post- - N/NP +wide - N/NP +r¢énglto...
modification] - NPQ+ wide -rong+ NPQ
Predica| Cs - S + Link V+[-S+(V)+rdng
-tive wide
Co -S+V(see) + O-S+V+ 0O +gng
+ wide

4.1.2.6.Syntactic Features of Broad and its VEs

Table 4.6.Syntactic Features ¢roadin English and its VEs

Syntactic functions English VEs
Attribu | Pre- - (d)+ broad+ N | - N +rgngfto...
-tive modification - broadtN(PO)-| - (N) + N (PO) +

ed (+N) rong
Post- - NPQ+ broad -rong+ NPQ
modification
Predica| Cs -S+LnkV+S + (V) +
-tive broad... rong/to...

HIGH

- its usage for people or animals that h
vertical measurements extending upwards
reaching a point above the normal level.

- its usage for trees, grass or plants that haag
vertical extent reaching a point over what ¢
expects of it.
- its usage for parts of objects that havg
specified length extending upwards from
point of reference.

- its usage for a relatively great length
immobile objects extending far upward frg
the base to the top.

- its usage for moveable objects or self-moy

AVEao.

and

b tlzao, bn.

ne

 -&ao

ofcao

m

ingcao, bn

objects that have a specified vertical extent

upward from the base to the top.
- its usage for a vertical distance upward froi
speaker or a point of reference (the ground I

or sea-level) to s position of an object.

Mn-&ao,
pvo VUL,

cao tit.
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Table 4.10 A Summary of the Basic Semantic Featuresaif and

16

its VEs
English _ _
English semantic features VEs
DA
TALL | - its usage for the vertical extent of a person @ao, bn,

an animal measured from the base to the toj
- its usage for the vertical extent of livif
things (trees, grass and plants) in relation
what one expects of it.
- its usage for measurements of immok
objects that people can see from the top tg
bottom and that are big vertically.

- its usage for moveable objects or self-moV
objects that have a specified vertical ext

upward from the base to the top.

to

the

ent

b.cao bn.

igcao, bn.

Dilecao

ingcao, bn

the front edge to the furthest point inside.

- its usage for a dimension of an unorien
container that extends from the open side
the opposite side.

- its usage for a container substance (sn

grass, carpet, etc.) having a relatively greatday, day

dimension from top to bottom.
- its usage for an object located far down

something (containers)

ted sau, sal
 lim, o
nang

ofguc)

dac, cao.

Hsau

4.2.3. Semantics Features dfhick and its VEs

Table 4.14: A Summary of the Basic Semantic FeatureFto€k and

4.2.2.Semantics Features oDeepand its VEs

Table 4.12: A Summary of the Basic Semantic FeatureBe¢pand

its VEs
English _ _
English semantic features VEs
DA
DEEP | - its usage for a canonical vertical dimensjonsau, tim,

of a container that goes far down from the t@au

or from the surface inwards to the bottom.

- its usage for a canonical

dimension of a container that extends from

thm,

sau hédm

horizontal sau

its VEs
English , _
English semantic features VEs
DA
THICK | - its usage for the cross section|cfto, I6n, to bn,

cylindrical objects (trees,
bodies, poles, etc.) map
- its usage for the cross sectipuo.

between opposite surfaces or side$ oflay

flat objects.

or the atmosphere.

humarto tuéng, mép,

- its usage for the density of a vapgur day, daydac,
dam dac
- its usage for the density of a large day, daydac,

number of units close together. ram, ram rap

map, vam
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4.2.4. Semantic Features diVide / Broadand their VEs

Table 4.17:A Summary of the Basic Semantic Featureg/aleand

its VEs
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English
DA

English semantic features

VEs

WIDE

- (objects having a hollow surface)
usage for inner measurements extend
over a great distance from mid-point
both sides or edges.

- (objects having a solid surface, exc
for acres, leaf, knife, bladets usage fol
measurements of a distance which ha
specified extent or size from side to s
or from edge to edge.

- (multidimensional objects such
building, house, cave, e}cts usage fol
measurements of a relatively great sp
inside.

- (self-moving objects having spa
inside) its usage for the dimensi
perpendicular to the direction
movement.

- (objects having empty space betwg

limits such asgap, window, clothes,ejc|

its usage for the dimension measu

ts rong.

ng
to

eptong, ©Ng
rai.

ea

de

as rong

ace

Cerong

bn

Df

perrong

red

much from side to side.

- its usage for body parts which are lon
horizontally rather than vertically ¢
completely open and extended to
maximum. gyes, mouth, jaws, feet, etc
- its usage for objects extending beyq
the field of vision. wWorld, country,
ocean, etg.

- its usage for a far distance from a pg

of reference.

jerong, to

=

he

ndong, ©ng
[6n, ménh
moéng,bao Iz

intxa

Table 4.18:A Summary of the Basic Semantic FeatureBrafad

and its VEs
English , _
English semantic features VEs
DA
BROAD | - (objects having a solid surface) |ts rong, to (eaf,

usage for measurements of | kn

extent or size from side to side for

from edge to edge.

building, house, cave, e}dts usage
for measurements of a relatively

great space inside.

ife, bladg, to

distance which have a specifietibn (acreg.

- (multidimensional objects such asrong

- its usage for human body or bogy rong, to, r,

parts having solid surfaces aptrc ludng.
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being mainly characterized hy

strength.
- its usage for the features of the rong, ménh

landscape, especially in literapymbng, bao la

language
4.3 . FREQUENCY OF THE DAs INVESTIGATED
In the data, the adjectivieigh appears 246 times and takes the

percentage of 24.53%, the other adjectives sudhliagieep, thick,
wide andbroad are 201 times with 20.04%, 125 times with 12.46%,
155 times with 15.45%, 222 times with 22.13%, bdet with 5.39%
respectively.
4.4 . THE SIMILARITIES AND DIFFERENCES OF DAs IN
ENGLISH AND IN VIETNAMESE
4.4.1. Similarities
Syntactically, both English and Viethamese DAs &amction as
attribute and predicative. Semantically, both Estgind Viethnamese
have dimensional adjectives. Despite having orgynall number of
basic spatial DAs, they reveal a number of veryartgnt properties
about L — space such as properties about dimenamhsrientations
in space.
4.4.2. Differences:
Syntactically speaking, there is a little differeneetween English
and Vietnamese DAs. First, the positions where B¥ay appear in a
Vietnamese sentence are more limited than thoséngfish. It is

clear that inattributive position, English DAs are placed before or
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after nouns whereas Vietnamese DAs are put wididy aouns. In
general, functions of DAs are changed from prenmedifin English
to postmodifiers in Vietnamese.

Second, sometimes, DAs function as predicativerigligh, but as
postmodifiers in Vietnamese.

Third, the orders of DAs in English and in Vietnamere not the
same. In English, DAs can follow a noun phrase ohmty.
Whereas, in Viethamese, DAs are placed betweehdhd noun and
a noun phrase of quantity or before a noun phragaantity.

Semantically speaking, due to the difference in tognition
between the British people and Vietnamese peaplaany contexts,
there are differences of DAs in English and in Wéhese.

The British people distinguish the differences kesw high and
tall clearly. First, they usé¢all to denote the vertical length “one
expects of it” andhighto refer to the vertical length “reaching a point
above the normal level”. Second, for some parthiwhan beings,
animals or inanimate things, the British peopleyardehigh, nottall.
Third, only high is used to describe the position of an entity teda
far above the reference plane. Whereas, in Vietsantéere is only
the adjectivecao. However, for living things, especially ones tha
relatively big in proportion to their height, Vietinese people often
translatetall into Vietnamese such &sn or add the wordodn after
cao. On the other hand, for other things, especialtgsothat are

narrow in proportion to their height, Viethameséyarsecao.
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The Vietnamese equivalents of the English adjeaiepare not
only sdubut alsocao, day.For instance, the Viethamese translation
of deepin the sentencesrhe grass is ankledeep, “I've never seen
suchdeepsnow beforécan not besdubut cao, day.This difference
involves to the notion of containment. The Britishnceptualize
objects not having an open side suchgesss, snow, carpet, moss,
etc.as containers.

For the ternthicknessin most cases, English and Vietnamese have
the same spatial senses. However, for cylindergctb such as
people, animals, trees, arms, legs, neck, fingeesor stick there is
an explicit difference between English and Vietnameén the spatial
cognition of the British people, these objects @vasidered as ones
having a cross section between opposite surfaces.ttigy are
described ashick On the other hand, Viethamese people don't use
day but use the adjectives suchtaslén, to bbn, mip, mip nup to
emphasize the cross section of these.

Both wide andbroadrefer to one dimension of entities in space but
their semantic characteristics are not entirely shene. The first
difference between these adjectives is thige is the more general
word butbroadis often used for people, trees, leaves and patteo
body.Broad seldom combines with nouns referring to entitiegrg
hollows surfaces such altch, cave, bowl, dish, clothes, efthe
second difference is thatoad has only the extensional sense while
wide has both the extensional one and the positional ©he final

one is thaentitiesreferred to asvide can extend beyond the field of
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vision; on the contrary, entities referred tokasad are preferably
within the field of vision. Soproad is not used to describe the
dimension of entities such asgorld, country, steppe, ocean, sea,
desert, space, sky, horizon, city, villawearea However, in literary
language, to describe features of the landscapple®ften use the
adjectivebroad such asa broad river, a broad expanse of unspoilt
country. Apart from the differences betweetde andbroad there is
the distinction of the termwidthin two languages. For Englisijdth
is the dimension measured much from side to sithets,TEnglish
people usbroadandwideto describe the measurement of body parts
such aswide/ broad nose, wide/ broad face, wide/ broaddheside
ears, wide horn, wide feet, wide hands, &mn the other hand,
Vietnamese people consider that the distance from side to the
other which is perpendicular to the opposite din@nsthe lengthis
calledthe width Therefore, for body parts not having the distorct
betweenthe lengthand the width Viethamese people don't use the
adjectivergng. In these cases, Vietnamese people oftenngayto,
mt to/ to bé dau to/ to be, tai to,ng to, ban chan to, ban tay to.
4.5 . SUMMARY

CHAPTER 5

CONCLUSIONS AND IMPLICATIONS
5.1. CONCLUSION:
The research brings about some interesting findings
Firstly, there are only a small number of Englishshmentioned

in this study, but they reveal a number of divesgetactic features
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and very important semantic features about L-sp8getactically,
they can function as attribute and predicativeatinbutive position,
English DAs are placed before or after nouns wieerézeir
Vietnamese equivalents are put widely after noumspredicative
position, all of them follow some linking verbs suasbe, get, grow
or become Only the adjectiveall is put after verbsit and stand
Besides, high, tall, deep and wide can be used as object
complements. With this function, they can comeradt@ronoun or a
noun phrase. Remarkably, they all stand after annplrase of
guantity, like the structurglthe head noun) + a noun phrase of
guantity + DA. This structure is different from Viethamese beegau
Vietnamese people put DAs before a noun phrase uaintdy.
Semantically, almost all the adjectives chosenhia study can be
used to express the extensional and the positeBrae of an entity
in space except fdall, thick and broad only refer to the positional
use. Moreover, the dimensional designation depends the
dimensionality, the orientation, and on some otfaetors such as
entities’ posture, the observer's line of sight, the observer's
position in space.

Secondly, the study shows that pre-conceptual,lipgesistic
bodily experiences constitute part of the semamti¢dhe dimensional
adjectives. The kind of experiences that give tisbasic notions are
experiencing gravity High/ tall), the container conceptiéep, the

concept of surfaceb(oad/ wide) Within cognitive linguistics it is
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argued that these notions are basic and fundamdatalour

understanding of language and the world.

Thirdly, the Vietnamese translational equivalent&hglish DAs
are abundant. One DA may be used for many diffexquivalents.

Fourthly, among investigated DAs in Englishigh is most
frequently used. The least frequent adjectiveraad

Lastly, the study ends with some implications &cteng English
and translating from English into Viethnamese.

5.2. IMPLICATIONS TO TEACHING ENGLISH DAs TO
VIETNAMESE LEARNERS, AND TO TRANSLATING
ENGLISH DAs INTO VIETNAMESE

5.2.1. Implications to Teaching:
5.2.1.1.Some Predictions of Viethamese Learners’ Errors in

Learning English DAs

() Difficulties may lie in putting DAs in the correpbsition in a
sentence.

(i) Vietnamese learners may get confused with thendistin
betweerhigh andtall.

(i)  As for the adjectiveleep there are some errors wheeep
combines with the objects suchgaass, snow, carpet, moss

(iv) Vietnamese learners are confused willgick is used to
refer to the dimension of cyclinderal objects.

(v) Learners may misuse this pair of adjectiwéde — broad.
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5.2.1.2. Suggestions to Overcoming the Problemd.@dirners’

Errors:

Teachers should point out not only the similaritoes also the
differences between English DAs in English andrti&s.

Teachers can help learners practise using DAs d&ygpoing some
types of exercises involving some common errorsentgdearners.

In teaching speaking, teachers should organizeitgcfor them
to work in pair or to write dialogues.

5.2.2. Implications to Translating

The translator does not invent a new text but egeréne content
of the source text without spoiling it.

The translator should select suitable Vietnameaestational
equivalents since there are many Viethamese titaorshh
equivalents for only one English DA.

The translator should pay much attention to sontererthat
he/she easily makes.

5.3. LIMITATIONS
5.4. SUGGESTIONS FOR FURTHER STUDY



